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Program

Five Songs, Op. 69	 Erkki Melartin (1875-1937)
I.	 Kys mig paa Øjnene, Sol! (Kiss my eyes, Sun!)
II.	 Kys mig! (Kiss me!)
III.	 Hvorfor? (Why?)
IV.	 Arkturus 
V.	 Tungsind (Melancholy)

Lastuja II / Spånor, Op. 9
I.	 Iltaluaulu / Aftonsång (Evening Song)
II.	 Kehtolaulu / Vaggvisa (Cradle Song)
III.	 Melodia / Melodi (Melody)
IV.	 Kevätlaulu / Vårsång (Spring Song)

Gib mir dein Herze, Op. 73, No. 1 (Give me your Heart)
From Nuorten lauluja I, Op. 4 (Songs of Youth I)

I.	 Minä metsän polkuand kuljen (Along the Woodland Paths)
III.	 Mirjamin laulu I (Miriam’s Song I)
IV.	 Mirjamin laulu II (Miriam’s Song II)		

Intermission

String Quartet No. 4, Op. 62, No. 1
I.	 Moderato
II.	 Scherzo - Allegro vivace
III.	 Andante
IV.	 Finale - Andante - Allegro
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Melartin Birthday Bash Texts and Translations

Kys mig paa Øjnene, Sol! Ludwig Holstein
Kys mig paa Øjnene, Sol!
Skønt de fortjener det ej.
Under de lukkede Laag
Baner sig Taarerne Vej.
Milde, medlidende Kys
Strejfer mig kærligt og blidt
Tak, at du kisser mig; Sol,
Skønt jeg har syndet saa tit!
 
Kys mig paa Øjnene, Sol!
En Gang de straalende saa
Ind i min elskedes Blik,
Da var de klare og blaa
Kunde jeg, kysset af dig,
Aabne mit Øje en Dag
Uden at finde deri
Mærker af Sorger og Nag!
 
Kys mig paa Øjnene, Sol!
Skønt de fortjener det lidt.
Ak, under kærlige Kys
Fyldes vort Øje saa tit!
Milde, medlidende Sol.

Kiss my eyes, Sun! trans. Steven Luksan
Kiss my eyes, Sun!
Though they don’t deserve it.
Under the closed lids,
Tears find their way.
Mild, compassionate kisses,
Grasp me lovingly and gently
Thank you for kissing me; Sun,
Though I have sinned so often!
 
Kiss my eyes, Sun!
Once my eyes looked radiantly
Into the gaze of my beloved,
They were clear and blue
Could I, kissed by you,
One day open my eyes,
Without finding in them
Signs of grief and resentment!
 
Kiss my eyes, Sun!
Though they barely deserve it.
Alas, with these loving kisses
Our eyes are so often filled!
Mild, compassionate Sun.

Kys mig! Thor Lange
Spring, spring ud, min Brombærranke,
Tæt med Blomster hvide;
Rin, rind op, Stjerne blanke
Tyst ved Aftentide!
 
Fald, fald blødt paa Blaabærkviste,
Dug i Aftenstunden;
Kom mit Liv, kom let med  Liste,
Kys mig midt paa munden!
 
Liden Blomst faar ingen Røgt
Den selv sprang ud til Livet;
Elskov har jeg aldrig søgt,
Men Gud mig har den givet.

Kiss me! trans. Steven Luksan
Sprout, sprout up, my blackberry vine,
Full of white flowers;
Run, run upwards, shining stars,
Silent in the eventide.
 
Fall, fall softly on blueberry branches,
Dew in the evening hour;
Come, my life, come with cunning ease,
Kiss me right on the lips!
 
The little flower went untended,
It sprouted into life on its own;
I have never sought love,
But God has given it to me.

Hvorfor? Thor Lange
Naar Solen dog skal slukkes,
Hvorfor tændes den?
Naar Glæden dog skal tages,
Hvorfor sendes den?
O, Moder, hvad er Glæde,
Hvortil vendes den?
 
Naar Hjertet fødtes elsker det 
og favner det en stakket Stund,
Saa lider det og savner det.
O, Moder, hvad er Hjertet,
Hhvortil gavner det?
 

Why? trans. Steven Luksan
If the sun will one day be extinguished,
Why was it ever lit?
If happiness will one day be taken away,
Why was it ever sent?
Oh, Mother, what is happiness,
Where did it come from?

When the heart is born, it loves 
it and embraces it for a while.
Then it suffers and misses it.
Oh, Mother, what is the heart,
What is it good for?
 



Til Liv paa Jorden mod min Vilje nødtes jeg,
Af sorg fra Gud og Mennesker forødtes jeg.
O, Moder, Moder, Moder
Hvorfor fødtes jeg?

I was born into life on this Earth against my will,
Of grief from God and mankind I’ve been consumed.
Oh, Mother, Mother, Mother
Why was I born?

Arkturus Johannes Jørgensen
Det blinker en enlig Stjerne
Over de mørke Træ’r,
Den blinker og brænder saa sælsomt
Med skært og skiftende Skær.
Den blaaner og blusser blodig af Nattedybderne frem.
Jeg saae den saa mangen Aften
Funkle over mit Hjem.
Mit Hjem, mit Hjem i det  fjærne
Og Drømmenes sunken Skat.
Min Ungdoms skælvende Stjærne
I Længslernes lyse Nat.

Arcturus trans. Steven Luksan 
A lonely star is blinking
Over the dark trees.
It blinks and burns so strangely
With bright and shifting light.
It glows and flares, bloody in the depths of the night.
I saw it so many nights
Sparkling over my home.
My home, my home in the distance
And the sunken treasures of dreams.
The trembling stars of my  youth
In the bright night of longing.

Tungsind O. Elholm
Det bæres mig for, vi ses ej mer
Ak, Sol, som sinker og svinder
Det er mig; som om jeg ejer kun nogle stakkels 
skælvende Minder.
 
Jeg gemmer mit Ansigt i min Haand
Ak, Nat, som gør mig saa bange
Og Tusmørket synger trindt omking, sine tunge 
graadflyde Sange.

Melancholy trans. Steven Luksan 
It seems to me that we shall not see each other again
Alas, the sun, which is sinking and fading
It is me; as if I own just a few poor, trembling 
memories.
 
I hide my face in my hand
Alas, the night, which makes me so afraid
And the twilight sings around me its heavy, tearful 
songs.

Gib mir dein Herze Anonomous
Gib mir dein Herze, nimm mein Herze dafür.
“Mein Herz kann ich dir nicht geben,
denn es gehört nicht mehr mir.”

Gib mir dein Hand, nimm meine Hand an!
“Meine Hand kann ich dir nicht geben,
steckt ein Ringlein daran.”

So gib mir meine Ruh’ und lege mich ins Grab.
“Meine Ruh’ kann ich dir nicht geben,
weil ich selber keine hab’!”

Give me your heart  trans. Laura Loge
Give me your heart, take my heart in return.
“I cannot give you my heart,
it no longer belongs to me.”

Give me your hand, take my hand in return!
“I cannot give you my hand,
I already have a ring on it.”

So give me your peace, and lay me in a grave.
“I cannot give you my peace,
since I do not have it myself. 

Minä metsän polkuja kuljen Eino Leino
Minä metsän polkuja kuljen
kesän illalla aatteissain,
ja riemusta rintani paisuu
ja ma laulelen, laulelelen vain.
 
Tuolla metsässä vaaran alla,
oli kummia äskettäin
niin vienoa, ihmeellistä
all'lehvien vehreäin!
 
Minä miekkonen vain sen tiedän,
minä vaan, sekä muuan muu
ja lehdon lempivä kerttu
ja tuoksuva tuomipuu.

Along the woodland paths trans. Google Translate
I walk the forest paths
in the summer evening,
and my chest swells with joy
and I sing, I just sing.
 
In that forest under danger,
there were some gods recently
so small, wonderful
under the green of the leaves!
 
I, a man, only know that,
only me, and something else
and the grove's favorite tree
and the fragrant juniper tree.



Mirjamin laulu I  Eino Leino
Kukka liittyvi kukkahan,
rukka liittyvi rukkahan,
mihinkä liityn ma Mirjam rukka,
missä on Mirjamin kukka?
 
Päivä painui jo vuorten taa,
kuun on helmissä metsä, maa,
helyjä välkkyvi heinät, oljet, –
missä on Mirjamin soljet?
 
Missä viivyt sa sulhoni,
kussa valkea orhisi,
joudu jo luokseni angervoisen –
vaiko jo löysit toisen? 

Mirjami's Song trans. Google Translate
A flower connects to a flower,
a wretch connects to a wretch,
where do I connect to, Mirjami-wretched,
where is Mirjami's flower?
  
The day already set behind the mountains,
pearled by the moon the forest, the land,
as trinkets shimmer the hays, the straws,
where are Mirjami's brooches?
 
Where linger thy my groom,
where thy white stallion,
hasten to me, the flower.
or did you already find another?

Mirjamin laulu II Eino Leino
En itke huomenen huoliain
Vaan itken entistä onneain
Ma muistan raitojen rakkautta
Ja sinikukkien siskoutta, –
Ja moni kyynel silmästäni kierii
 
Ma muistan muinoista aikoain
Kun orjan lapsi ma olin vain
Kun paioin karkehin, avokauloin
Ma ison tarhassa tanssin, lauloin, –
Ja moni kyynel silmästäni kierii
 
Mun tunsi siellä jok’ kukkanen
Ma tunsin riemut ja surut sen
Mä yössä ymmärsin tähtein kielen
Ja päivin pääskyn ja leivon mielen, –
Ja moni kyynel silmästäni kierii
 
Nyt enää ymmärrä niitä en
Ma linnan korkea lapsonen
Nyt siniverka on siskojani
Ja kullat, helmet mun heimoani, –
Ja moni kyynel silmästäni kierii

Mirjami’s Song II trans. Google Translate
I don't cry for tomorrow's worries
But I cry with more happiness than ever
I remember the love of the stripes
And the sisterhood of the blue flowers, –
And many tears roll down from my eyes
 
I remember the ancient times
When I was only a slave's child
When I was the roughest, the most open-necked
I danced, sang in the great garden, –
And many tears roll down from my eyes
 
I knew every flower there
I felt its joys and sorrows
At night I understood the language of the stars
And by day the mind of the swallow and the baker, –
And many tears roll down from my eyes
 
Now I don't understand them anymore
I am a tall child of the castle
Now the blue veil is my sister
And the gold, the pearls of my tribe, –
And many tears roll down from my eyes



About the Artists
The Nexus Quartet is a nascent professional string quartet serving the Greater Puget 
Sound. Its members include Christopher Lin and Liling Liao, violins, Hung-Wen Chen, 
viola, and Janice Lee, cello. Since forming in early 2024, the quartet has already record-
ed an album of three string quartets by local composer Charles Roland Berry, to be 
distributed on Naxos, and performed for the Alf Hurum Centennial as well as on KING 
FM on Northwest Focus Live, sponsored by the Northwest Edvard Grieg Society. Despite 
working and studying all around the globe, every member of the quartet can trace their 
journey to Seattle from Taiwan, a nexus from which the quartet takes its name.

Erkki Melartin (February 7, 1875, Käkisalmi – February 14, 1937, Helsinki) was a Finn-
ish composer and pupil of Martin Wegelius from 1892 to 1899 in Helsinki, and Robert 
Fuchs from 1899 to 1901 in Vienna. He shares birth and death years with the composer 
Maurice Ravel. As well as composing, Melartin also taught and directed music at the 
Helsinki Music College, later the Helsinki Conservatory. As conductor of the Vyborg 
Orchestra in 1908–11, and despite chronic health problems, Melartin toured extensively 
(as far as North Africa and India), conducting the first performance of Gustav Mahler’s 
music in Scandinavia, a movement of the Resurrection symphony in 1909. Although 
Melartin was chiefly a lyricist, the symphony was central to his musical output. He 
wrote six symphonies (1902–1924) and was the first Finnish composer to bear Mahler’s 

influence. The fourth symphony uses a vocalise like that of Carl Nielsen’s Sinfonia Espansiva. The fifth is a 
Sinfonia brevis ending in a fugue and chorale, while the sixth, harmonically more advanced than the other five, 
advances stepwise from a C minor first movement – with evocations of Mahler’s second symphony – to an E-flat 
major finale. His musical output also includes an opera, Aino (based on the character from the Finnish national 
epic), a violin concerto, four string quartets, and many piano pieces. His works therefore are divided mainly into 
large-scale works for orchestra, and chamber pieces for much smaller groups and soloists. In spite of working in 
the same time period as Jean Sibelius, he was not influenced by the more famous composer’s style, and subse-
quently his work has been largely overshadowed by Finland’s most revered composer. The Juhlamarssi (Festive 
March) from his ballet Sleeping Beauty is the most popular wedding march in Finland.

Bio provided by Johann Tilli

Soprano Laura Loge has been hailed for her “luminous stage presence” and “character-
ful and versatile voice.” In addition to extensive opera and oratorio performances she 
regularly presents recitals of Nordic art song across the US and Norway, including in 
Edvard Grieg’s villa. She has released two albums, Breaking the Languages Barrier, and 
Songs & Piano Music of Edvard Grieg, Op. 33 & 66. Her third, Der skreg en fugl, featur-
ing world-premiere recordings of songs by Norwegian women, will be released on the 
Chandos label in the near future. For the 2025 bicentennial celebration of the first wave 
of Norwegian immigration to America, Laura is collaborating with Steven Luksan, pre-
senting Musical Migration, a concert of songs and piano works by Norwegian-American 
immigrants, with tours in the US and Norway throughout 2025. Laura is the Artistic 

Director of the Nordic Chamber Music Series, Concert Series Coordinator at St. Mark’s Episcopal Cathedral, and 
the President and Founder of the Northwest Edvard Grieg Society.

Steven Luksan is a composer, pianist, music historian, and educator making music in 
Seattle. He is a pianist at Seattle Opera and the accompanist for the Seattle Mannskor. 
He formerly servee as Composer-in-Residence with the Northwest Edvard Grieg So-
ciety and is the founder and artistic director of the Saltwater Music Series. Steven 
holds a Master’s Degree in Music Composition from the Univ. of British Columbia and 
Bachelor’s Degrees in Music Composition and Norwegian Language from the Univ. of 
Washington. Recent projects include numerous live broadcasts on Classical KING FM, 
a recital of original compositions hosted by the Ladies Musical Club of Seattle, perform-
ing in Seattle Opera’s touring productions and Creation Lab, and and a revival of Alf 
Hurum’s music in Hawaii and Washington. Steven’s first opera, Valparaiso, premiered 

in 2024. Scholarly presentions include “Bjarne Rolseth in America: The Life and Work of a Norwegian-American 
Composer” at the Intl. Edvard Grieg Society conference in Bergen, Norway, and his research paper/lecture re-
cital, “Leif Erikson in Seattle: Gerard Tonning and Norwegian Opera in the New World” for the Society for the 
Advancement of Scandinavian Studies, and Crossings and Connections 200 at St. Olaf College. 



Join us for our upcoming concerts!

Nordic Chamber Music is produced by the 
Northwest Edvard Grieg Society, & supported, in 

part, by 4Culture, ArtsFund, & the City of Bellevue.

Donate today!

Donations are welcome 
& always appreciated.

Donate securely by 
scanning this QR code.

Today’s reception is generously provided by the 
Finnish Choral Society of Seattle. We are grateful 

for their collaboration and delictious treats. 
Donations are welcome to support their costs for 

today as well as for their organzition.

Tacoma & Seattle

Finland
  Melartin Birthday Bash  
  September 20 & 21  

Denmark
  Six Danish Strings
  January 10 & 11

Iceland
  Sveinbjörnsson Celebration
  February 7 & 8

Sweden
  Whirling Swedish Winds
  March 7 & 8

Nordic Neighbor: 
  Lithuania
  Four Lithuanian Hands
  April 18 & 19

Norway
  Grieg in Dialogue
  May 2 & 3

Saturdays at 1 pm at First 
Lutheran Church, Tacoma
Sundays at 2 pm at Ballard 

First Lutheran Church

Produced by the
Northwest Edvard Grieg Society 

and supported, in part, by:

nordicchambermusic.org

Laura Loge, Artistic Director

2025-2026 Season

Nordic Chamber Music presents six
concerts each season – one for each 

Nordic country and a neighbor.
This unique series lets each 

country's music shine on its own
musical merit, offering audiences
the opportunity to hear Nordic 

chamber music live and in-person.

Free with suggested donation levels


